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Contract Number: 合同编号： 

Purchase contract 产品采购合同 

Party A: 甲方：曼恩商用车辆贸易（中国）有限公司 

Address 地址： 

Contact person 联系人： 

Tel: 电话： 

Party B: 乙方： 

Address 地址： 

Contact person 联系人： 

Tel: 电话： 

In accordance with the provisions of the Civil 

Code of the People's Republic of China and 

relevant laws and regulations, Party A and 

Party B, through equal and friendly 

negotiations, agree as follows on the 

purchase of [    ] Products by Party A from 

Party B: 

甲乙双方根据《中华人民共和国民法典》及相关

法律、法规的规定，经平等友好协商，就甲方向

乙方采购【 】产品，达成如下条款： 

Article 1 Subject matter 

1.1 Party A shall purchase the products from 

Party B, and the variety, specifications and 

unit price of the products shall be subject to 

the product quotation in Appendix I. 

第一条  标的物 

1.1 甲方向乙方采购产品，产品的品种、规格型

号、单价按附件一产品报价单执行。 

1.2 Party A shall place a purchase order to 

Party B in writing. The Purchase Order 

issued by Party A shall prevail over the 

specific quantity and delivery date of the 

supplies. Party B guarantees to deliver the 

goods on time, with quality and quantity 

guaranteed according to the delivery date of 

the order. 

1.2 甲方以书面形式向乙方下达采购订单，具体

供货的数量、交货期以甲方下达的《采购订单》

为准。乙方保证按订单的交货期按时、保质、保

量交货。 

Article 2 Price, settlement and payment 

2.1 Price 

2.1.1 The price of the products shall be 

subject to the Product Quotation and 

Purchase Order confirmed by both parties. 

第二条  价款、结算和支付 

2.1 价款 

2.1.1 产品价款以甲乙双方确认的《产品报价
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In case of any discrepancy between the two 

prices, the lower price shall prevail. 

单》和《采购订单》为准,两者价格不一致时以

价低者为准。 

2.1.2 The payment includes all the costs 

under this contract. 

2.1.2 货款包含本合同项下的全部费用。 

2.1.3 The payment includes tax (value-

added tax), handling, transportation, 

packaging, insurance and other charges. 

2.1.3 货款含税（增值税）、装卸、运输、包

装、保险等费用。 

2.2 The payment for goods shall be settled 

as follows: After the products arrive at the 

place designated by Party B and pass the 

acceptance inspection, Party B shall issue a 

special VAT invoice meeting the 

requirements and Party A shall pay the 

payment within 30 days upon receipt of the 

invoice. 

2.2 货款结算方式为：产品到达乙方指定地点且

验收合格入库，双方确认后乙方开具符合要求的

全额增值税专用发票，甲方见票后 30 天内支付

货款。 

2.3 Payment method: (1) bank acceptance 

[]; (2) Wire transfer [√] (3) Bank acceptance 

or wire transfer []. Check "√" in the [] box. 

2.4 If Party B changes the account, it shall 

notify Party A in writing. If Party B changes 

the account without written notice, Party B 

shall bear all the losses. 

2.3 货款支付方式：（1）银行承兑[   ]；

（2）电汇[ √ ]（3）银行承兑或电汇[  ]。在

[ ]内勾选“√”。 

 

 

2.4 如乙方变更账户，应书面通知甲方。如乙方

未书面告知而变更账户的，其损失由乙方自行承

担全部责任。 

2.5 Regardless of the contrary policy in this 

Contract and the attachments, Party A is 

only obligated to pay for the goods 

according to the actual order delivery and 

acceptance quantity. Party B shall not claim 

any form of claim or compensation against 

Party A for its preparation for its 

performance hereof (including but not limited 

to procurement of raw materials, packaging, 

etc.). 

2.5 无论本合同和附件是否有相反政策，甲方仅

有根据实际订单交货和验收数量支付货款的义

务。乙方不得以其为此合同进行了履约准备（包

括但不限于采购原材料、包装等）而向甲方主张

任何形式的索赔和补偿。 

Article 3 Technical requirements and 

changes 

 

3.1 The products hereunder must comply 

with current national standards, industry 

standards, enterprise standards, national or 

local government laws, regulations and 

第三条  技术要求及更改 

 

3.1 本合同项下的产品必须符合现行国家标准、

行业标准、企业标准、国家或地方政府法律法规

及政策、甲乙双方签订的《技术协议》，以高者

为准。 
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policies, and the Technical Agreement 

signed by both parties, whichever is higher. 

3.2 If there is any technical change in the 

manufacturing process of the Products 

hereunder, Party A shall promptly notify 

Party B in writing. Upon confirmation by both 

parties, Party B shall immediately 

manufacture and supply the products in 

accordance with Party A's modified technical 

requirements as agreed in the relevant 

contract. 

3.2 本合同项下的产品制造过程中如有技术更

改，甲方应及时书面形式通知乙方，得到双方确

认后，乙方应立即按甲方更改后的技术要求依照

有关合同约定制造及供应产品。 

3.3 In order to ensure the consistency of the 

technical status of the products supplied by 

Party B, Party B shall not make technical 

changes and upgrades on its own. If it is 

necessary to make technical changes or 

upgrades, Party B shall notify Party A in 

writing in advance and obtain Party A's 

written consent before making such 

changes. 

3.3 为保证乙方供货产品的技术状态一致性，乙

方不可自行进行技术变更与升级。如确须进行技

术变更或升级的，乙方需提前书面通知甲方，并

获得甲方书面同意后方可进行。 

Article 4 Packing 

4.1 For the packaging of products supplied 

by Party B in batches, Party B shall provide 

the packaging method of the products for 

Party A's approval before small batch 

production. If Party A has special 

requirements, Party B shall pack the 

products in the way approved by Party A. 

第四条  包装 

 

4.1 乙方批量供货的产品包装，在小批量生产前

乙方需将产品的包装方式提供甲方认可，如甲方

有特殊要求，乙方应按甲方认可的方式进行产品

包装。 

4.2 The packaging provided by Party B must 

guarantee the quality of the Contract 

Products during storage and transportation 

so as to avoid damage to the contract parts 

and components. The outer packing is: (). 

(1), wooden box (2), carton (3), other ways. 

4.2 乙方提供的包装必须能保证合同产品的存储

及运输中的质量，以避免合同零部件受损。外包

装为：(   )。（1）、木箱   （2）、纸箱   

（3）、其他方式。 

4.3 Party A and Party B agree that the 

packaging (2). (1) shall be recovered by 

Party B and (2) shall not be recovered by 

Party B. If it is recovered by Party B, Party A 

shall not be responsible for the return of the 

empty packaging and packing cases. If 

necessary, Party A may negotiate the 

recycling of packaging separately. 

4.3 甲乙双方约定，包装物( 2 ). （1）、由乙

方回收，（2）、乙方不回收。若由乙方回收，

甲方不负责空包装物和包装箱的返回事宜，如有

需要可另行协商包装回收事宜。 



MAN 产品采购合同 / Purchase Contract Terms and Condition 

Page 4 

4.4 Packing charges shall be borne by Party 

B and included in the purchase price. 

4.4 包装费用由乙方承担，已包含在货款中。 

Article 5 Delivery 

5.1 Place of delivery: the place designated 

by Party A. 

第五条  交货 

5.1 交货地点：甲方指定的地点。 

5.2 Delivery method: Party B shall transport 

the goods to the place of delivery, and Party 

B shall bear the freight and other related 

expenses. 

5.2 交货方式：由乙方运输至交货地点，所需运

费及其它相关费用由乙方承担。 

5.3 Delivery period: Party A shall place the 

purchase order to Party B, and Party B shall 

deliver the order to the place designated by 

Party A within 30 working days. 

5.3 交货周期:甲方下达采购订单给乙方，乙方

应在 30 个工作日内送货到甲方指定地点。 

5.4 Party B shall provide the "Delivery list", 

fill in the details of the supplied products part 

number, part name, quantity, number of 

boxes, supplier code, factory date, factory 

number, batch number, delivery list 

information and packaging label information 

should be consistent, and attached factory 

inspection report of each product. 

Otherwise, Party A has the right to refuse. 

5.4 乙方供货应提供“送货清单”，详细填写所

供产品的零件号，零件名称，数量，箱数，供货

厂家代码，出厂日期、出厂编号、批次号，送货

清单的信息与包装标识的信息应一致，并附各产

品的出厂检验报告。否则，甲方有权拒收。 

5.5 Party B shall be responsible for the 

transportation of the Contract Products 

(including all kinds of consignment). If the 

Contract Products are damaged or lost due 

to transportation, Party B shall be 

responsible for the costs of return, 

replacement, repair and replacement. 

5.5 乙方负责合同产品的运输（含各种托运），

因运输造成合同产品损坏或丢失，乙方应负责退

换、修复、补发的费用。 

Article 6 Quality and acceptance 

6.1 The quality of the products hereunder 

provided by Party B shall comply with the 

current national standards, industry 

standards, enterprise standards, national or 

local government laws, regulations and 

policies, and the Technical Agreement 

signed by both parties, whichever is higher. 

第六条  质量、验收 

 

6.1 乙方提供的本合同项下产品的质量应符合现

行国家标准、行业标准、企业标准、国家或地方

政府法律法规及政策、甲乙双方签订的《技术协

议》，以高者为准。 

6.2 Quality acceptance standards: 

Acceptance shall be carried out according to 

the current national standards, industry 

standards, enterprise standards, national or 

6.2 质量验收标准：根据现行国家标准、行业标

准、企业标准、国家或地方政府法律法规及政策
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local government laws, regulations and 

policies, and the Technical Agreement and 

drawings signed by both parties. 

和甲、乙双方签订的《技术协议》、图纸的约定

进行验收。 

6.3 Upon the arrival of Party B's products to 

Party A, Party A's designated consignee or 

authorized person shall check the 

appearance and quantity of the products 

provided by Party B according to the Supply 

List provided by Party B, and shall go 

through the warehousing procedures after 

verifying that the products are correct. Party 

A shall have the right to reject the goods in 

case of mispacking, missing parts, damage 

or any other defects. Party B shall replenish, 

replace or return the goods within 7 working 

days. If the quantity supplied by Party B is 

less than the agreed quantity, but Party A 

still requires the quantity to be supplied, 

Party B shall make up the quantity. 

6.3 乙方产品抵达甲方后，甲方指定收货人或授

权人依据乙方提供的《供货清单》对乙方提供的

产品进行外观、数量的检查 ，核对无误后，办

理入库手续。如发现错装、缺件、毁损以及其它

任何缺陷时，甲方有权拒收货物。乙方应在 7 个

工作日内补货、换货或退货。乙方供货少于所约

定的数量，而甲方仍要求按数量供应的，乙方应

照数量补齐。 

6.4 The product warranty period shall be 2 

years, i.e. 24 months. The product warranty 

period shall be calculated from the date on 

which Party B's products are duly accepted 

by Party A. If the warranty period of the 

products stipulated in other agreements 

between Party A and Party B is inconsistent 

with this Agreement, the longer warranty 

period shall prevail. 

6.4 产品质保期限 2 年即 24 个月，产品质保期

从乙方产品被甲方确认验收之日起开始计算。如

甲乙双方其他协议对产品质保期限的约定与本协

议不一致的，以质保期限较长者为准。 

6.5 Party B shall establish internal quality 

management standards for the products, 

and establish production batch traceability 

codes for the products provided by Party B 

and mark them on the products for quality 

traceability. 

6.5 乙方须内部建立对产品的质量管理规范，并

对其提供的产品建立生产批次追溯码并标记于产

品上以便质量追溯。 

Article 7 After-sales Service 

 

7.1 In case the products cannot be used 

normally, Party B shall provide 

corresponding telephone support services; If 

the problem still cannot be solved, Party B's 

technical personnel shall arrive at the site, 

give inspection and treatment, and ensure 

that the product does not affect the 

customer's operation. The relevant service 

第七条  售后服务 

 

7.1 在产品无法正常使用时，乙方需提供相应的

电话支持服务；如仍无法解决，乙方技术人员应

到达现场，给予检查处理，确保产品不影响客户

运营。乙方派遣的相关服务人员到甲方现场服务

时要遵守甲方厂规等相关制度，乙方人员安全问

题由乙方负责与甲方无关。 
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personnel dispatched by Party B shall 

comply with Party A's factory regulations 

and other relevant systems when providing 

on-site service to Party A. Party B shall be 

responsible for the safety of Party B's 

personnel and Party A has nothing to do 

with it. 

7.2 During the warranty period, if the 

products still cannot be used within two days 

after maintenance, Party B shall promptly 

replace the products with new ones. 

7.2 质保期内若产品经维修在两日内仍然无法正

常使用，乙方应及时更换新产品。 

Article 8 Liability for breach of contract 第八条  违约责任 

8.1 Any breach of this contract by either 

party shall constitute a breach. The 

breaching party shall compensate the non-

breaching party for the losses caused to it. 

8.1 甲、乙双方任一方违反本合同的约定的，即

构成违约。违约方应赔偿给守约方造成的损失。 

8.2 If there are special provisions in this 

contract for breach of contract, such 

provisions shall apply. If there are no special 

provisions, the contract shall be performed. 

8.2 本合同对违约有特别约定条款的，按特别约

定的条款执行。无特别约定条款的，按本合同约

定履行。 

8.3 With the consent of Party B, Party A 

shall have the right to deduct all liquidated 

damages, compensatory losses, 

nonconforming parts and missing parts from 

the payment due to Party B. 

8.3 本合同中乙方的各项违约金、赔偿的损失、

不合格件、缺件的款项，在得到乙方同意的情况

下，甲方均有权在应给付乙方的货款项中扣除。 

8.4  Party B has the qualification and ability 

to perform this contract. Party B shall not 

subcontract or subcontract its rights and 

obligations hereunder. 

8.4 乙方具备履行本合同的资质和能力。乙方不

得将本合同项下的权利和义务进行转包或分包。 

8.5  Party B's liability for breach: 

8.5.1 Party A shall have the right to claim 

against Party B for any quality problems, 

defects or non-conformity of the products 

supplied by Party B. The scope of claims 

shall include but not be limited to: labor 

costs for replacing or reworking the products 

or their parts, freight costs, delay costs of 

customers, operating losses, costs of 

nonconforming products, claims of buyers 

and third parties suffered by Party A as a 

result, recall costs (whether voluntary or 

8.5 乙方违约责任：  

8.5.1 若乙方供应产品出现质量问题、存在缺陷

或不符合合同约定，甲方有权向乙方进行索赔。

索赔范围包括但不限于：更换或返工产品或其零

件的工时费、运费，客户的误工费，经营损失，

不合格品费用，甲方因此遭受到的购买方和第三

方的索赔，召回费用（无论主动召回还是强制召

回），检测费用，鉴定费用，行政处罚等。 
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compulsory recall), testing costs, appraisal 

costs, administrative penalties, etc. 

8.5.2 The deliverables such as products and 

services provided by Party B shall not 

infringe the rights of any third party 

(including but not limited to intellectual 

property rights), otherwise, Party B shall be 

responsible for handling claims or litigation 

and other matters, and shall also be liable 

for compensation if any loss is caused to 

Party A. 

8.5.2 乙方提供的产品和服务等交付物不得侵犯

第三方的权利（包括但不限于知识产权），否则

乙方应当负责处理索赔或涉诉等各项事宜，造成

甲方损失的，乙方还应当承担赔偿责任。 

8.5.3 Party B shall not use Party A's "MAN", 

MAN trademark or other exclusive logo, 

trade name or name of MAN, or conduct any 

marketing or publicity in the name of Party A 

and Party A's dealers. 

8.5.3 乙方不得使用甲方的“MAN”、MAN 商标或

其他曼恩专属标识、商号、字号或以甲方及甲方

经销商名义对外进行任何营销或宣传。 

8.5.4 During and upon expiration of this 

Contract or termination of this Contract, 

Party B shall keep this Contract and Party 

A's technical and trade secrets relating to 

the products and sales obtained and 

understood by Party B pursuant to this 

Contract confidential and shall not disclose 

them to any third party. 

8.5.4 在本合同有效期内和有效期满或合同解除

后，乙方均应对本合同以及其根据本合同所取得

和了解的协议产品和销售等有关的甲方的技术和

商业秘密予以保密，不得泄漏给任何第三人。 

8.5.5 In particular, both parties confirm that 

during and upon the expiration of this 

Contract, Party B may produce and sell 

relevant products of its own brand, and 

Party B shall have the right to manufacture 

products of other brands, provided that Party 

B shall not use any results, information, 

materials, molds and other intellectual 

property rights provided by Party A or 

developed by Party B for Party A. 

8.5.5 双方特别确认，在本合同有效期内和有效

期满或合同解除后，乙方均可生产、销售自主品

牌的相关产品，同时乙方有权代工其他品牌产

品，前提是乙方不得使用任何由甲方提供的或者

由乙方为甲方研发的成果、信息、资料、模具及

其他知识产权。 

8.5.6 Party B shall deliver the goods on 

time, if Party B is overdue, Party A shall pay 

liquidated damages for overdue payment 

according to 0.03% of the price of 

undelivered goods for each overdue day, 

and Party A shall have the right to 

unilaterally terminate this contract if Party B 

is overdue for more than 30 days. 

8.5.6 乙方应按期交货，如乙方逾期交货的，每

逾期一日，应按照未交货货款的万分之三支付甲

方逾期付款违约金，如乙方逾期超过三十日的，

甲方有权单方解除本合同。 
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Article 9 Modification and termination of the 

contract 

9.1 This contract shall be modified upon 

mutual agreement between Party A and 

Party B. The parties shall enter into a 

separate written agreement regarding the 

change. 

第九条  合同的变更和解除 

 

9.1 本合同经甲、乙双方协商一致后变更。就变

更事项，双方应另行签订书面协议。 

9.2 Party A and Party B shall terminate this 

Contract upon mutual agreement and written 

confirmation by both parties. 

9.2 甲、乙双方经协商一致并经双方书面形式确

认后解除。 

Party A may unilaterally terminate this 

contract without liability. However, Party A 

shall give Party B a written notice thirty days 

in advance. 

9.3 甲方可单方无责解除本合同，但应提前三十

天书面通知乙方。 

Article 10 Force Majeure 

10.1 For the purpose of this Contract, force 

majeure refers to unforeseeable, 

unavoidable or insurmountable events at the 

time of this Contract, including but not 

limited to typhoon, earthquake, flood, storm 

and other natural disasters, acts of war or 

armed conflicts, strikes, adjustment of 

national or local policies, etc. 

第十条  不可抗力 

10.1 本合同所称不可抗力是指，在本合同时不

能预见的、不能避免或不能克服的事件，包括但

不限于台风、地震、洪水、风暴等自然灾害，战

争行为或武装冲突、罢工、国家或地方政策调整

等。 

10.2 The party experiencing the aforesaid 

force majeure event shall immediately notify 

the other party of the accident by mail, post 

or fax, and shall, within 15 days from the 

date of the accident, provide the details of 

the accident and valid documents 

evidencing the reasons for the failure to 

perform, delay or partial performance of the 

contract. Based on the nature of the impact 

of the event on the contract, the parties 

shall, through negotiation, decide whether to 

terminate the contract, partially exempt 

themselves from the obligation to perform 

the contract or postpone the performance of 

the contract. 

10.2 遇到上述不可抗力事故的一方，应立即将

事故情况用邮件、邮寄或传真通知对方，且应在

事故发生之日起十五天内提供事故详情及合同不

能履行或者需要延期履行、部分履行的理由的有

效证明文件。双方根据事件对合同影响的性质，

经过协商最后确定是否解除合同、部分免除履行

合同的责任或者延期履行合同。 

10.3 Failure to perform this Contract due to 

force majeure or failure to perform its 

obligations during the duration of the force 

majeure shall not be held liable. Both parties 

hereto shall be bound by the terms of this 

10.3 因不可抗力未能履行本合同，对于不可抗

力的影响存续期间不履行其义务，不承担责任，

合同双方在其它方面仍受本合同条款的约束，合

同双方都应尽最大努力以减轻不可抗力事件造成
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Contract in other respects. Both parties 

hereto shall do their best to reduce the 

losses caused by the force majeure event 

and the problems caused by the force 

majeure event shall be resolved through 

negotiation. 

的损失，因不可抗力所引起的问题应通过协商解

决。 

Article 11 Compliance Clause 第十一条 合规条款 

11.1 The Business Partner undertakes to act 

solely within the scope of the applicable law 

in force, in particular,to comply with the rules 

of fair competition. The Business Partner 

explicitly undertakes and guarantees that 

neither it nor its employees or any other 

parties commissions will perform any 

unlawful acts or incite or aid and abet third 

parties to perform such acts. Unlawful acts 

include offering, granting,requesting, or 

accepting illegal payments, benefits, or other 

advantages for oneself or a third party.  

11.2 The Business Partner undertakes to 

observe and comply with the principles and 

duties of care stipulatedin the “MAN Code of 

conduct for Suppliers & Business Partners”, 

including the legal requirementsrelating to 

the supply chain, which shall also be an 

integral part of the contract. The “MAN Code 

of Conduct for Suppliers & Business 

Partners is available under: 

https://www.mantruckandbus.com/en/compa

ny/compliance/compliance-and-integrity.html 

.  

11.3 If the Business Partner engages third 

parties to fulfill its duties arising from the 

business relationship with MAN, it 

undertakes to provide such third parties with 

the “MAN Code of Conduct for Suppliers & 

Business Partners” and to oblige them to 

comply with it. If the Business Partner or one 

of its vicarious agents do not comply with 

the principles stipulated in the “MAN Code of 

Conduct for Suppliers & Business Partners”, 

MAN has the right to terminate the contract 

for good cause. 

11.1 乙方应遵循现行法规行事，尤其要注意公

平竞争规则。乙方应明确保证无论是乙方自身还

是其员工以及其它委托代理人均不从事违禁行

为，或者不怂恿或协助第三方从事违禁行为。所

谓违禁行为尤其指提供、允诺、索取或接受非法

款项、馈赠或者有利于己或第三方的好处。 

 

 

 

11.2 乙方应重视和遵守“MAN 供应商和商务合

作伙伴的行为准则”中规定的原则和尽职调查义

务，包括与供应链相关的法律规定，这也将成为

合同的组成部分。“MAN 供应商和商务合作伙伴

的行为准则”可从以下网址获取：

https://www.mantruckandbus.com/de/unterneh

men/compliance/compliance-und-

integritaet.html 

 

 

11.3 如果乙方委托第三方履行合同，则乙方应

向该第三方提供“MAN 供应商和商务合作伙伴的

行为准则”并要求遵守。如果乙方或其代理人未

遵守“MAN 供应商和商务合作伙伴的行为准则”

中的原则，则甲方有权以正当理由终止合同。 

11.4 Non assignment clause:  11.4 禁止转让条款： 
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Claims of the Business Partner against MAN 

arising from the contractual relationship may 

not be assigned to third parties without the 

prior written consent of MAN. If the 

assignment of the claim according to 

applicable law is nevertheless effective, the 

Business Partner must reimburse all 

additional costs in connection with the 

assignment. 

 未经甲方事先书面同意，不得将乙方出于合同

关系对甲方的应收账款转让给第三方。但是，如

果适用法律规定货币债权的转让有效，则乙方必

须赔偿与转让相关的所有额外费用。 

11.5 Audit right: MAN shall be entitled to 

carry out audits at the Business Partner’s 

premises by prior notice and during normal 

business hours in order to ensure the 

Business Partner’s contractual obligations, 

in particular the obligations pursuant to 

Compliance and the “MAN Code of Conduct 

for Suppliers & Business Partners”. To the 

extent the Business Partner engages third 

parties to fulfill its duties arising from the 

business relationship with MAN, the 

Business Partner shall ensure that MAN or 

the Business Partner is granted a 

corresponding audit right with the third party. 

The costs of the audit shall be borne by the 

Business Partner if violations of the 

Business Partner’s contractual obligations 

are identified in the course of the audit, 

unless such violations are not due to the 

fault of the Business Partner. 

11.5 审查权利： 为了确保乙方的合同义务，特

别是“MAN 供应商和 商务合作伙伴的行为准

则”所规定的义务，甲方有权在预先登记后和正

常营业时间内对乙方进行审计。如果乙方委托第

三方履行合同，则乙方必须确保 甲方或乙方获

得对第三方的相应审计权利。此时，如果发现乙

方违反合同义务，则审计费用由乙方承担，除非

该违规行为不是由乙方的过错造成。 

11.6 Data Protection:  

Party B shall guarantee that it and all 

persons entrusted by it to perform this 

Agreement shall comply with the legal 

provisions on information protection, and 

such persons shall not transfer any personal 

information acquired by it during the 

performance hereof to any third party or use 

it in any other way not agreed herein. Party 

B shall, prior to the commencement of work, 

make the aforesaid persons undertake all 

obligations to keep their personal 

information confidential as required by the 

Personal Information Protection law, and 

Party B shall, upon request of Party A, 

provide relevant certificates. Party A shall 

have the right to terminate this Agreement 

11.6 数据保护 

乙方应保证其自身和所有接受其委托履行本协议

的人员均应遵守关于信息保护的法律规定，并且

该等人员不会将其在履行合同期间获知的任何个

人信息转交第三方或以本协议未约定的其他方式

加以利用。乙方必须在前述人员开始工作之前令

其负有依据个人信息保护法律的要求对个人信息

进行保密的所有义务，并且经甲方要求，乙方必

须提供相关证明。如果甲方认为其客户的信息处

于不安全状态或客户的权利因乙方根据本协议提

供的服务受到影响，则甲方有权立即解除本协

议。如果乙方在提供劳务或服务期间对任何个人

信息进行处理，乙方承诺按照甲方的指示签订数

据处理协议，并承诺确保其分包商也将签订其他

必要的个人信息处理协议。在个别情况下，甲方
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immediately if Party A considers that the 

information of its customers is in an insecure 

state or the rights of its customers are 

affected by the services provided by Party B 

under this Agreement. If Party B processes 

any personal information during the 

provision of labor services or services, Party 

B undertakes to enter into a data processing 

agreement as directed by Party A and 

undertakes to ensure that its subcontractors 

will also enter into other necessary personal 

information processing agreements. In 

individual cases, Party A shall sign such 

agreements directly with subcontractors and 

Party B shall be obliged to facilitate the 

execution of such agreements. 

须要同分包商直接签订该等协议，乙方有义务促

使该等协议的签署。 

Article 12 Dispute Resolution 

Any dispute arising from the performance of 

this Contract shall be settled through 

negotiation. If no agreement can be reached 

through negotiation, either party may apply 

to Beijing Arbitration Commission for 

arbitration. 

第十二条 争议解决 

 

甲乙双方在履行本合同发生争议，应协商解决。

如协商不成的，任何一方可向北京仲裁委员会申

请仲裁。 

Article 13 Text and applicable law 

 

This contract is written in Chinese and 

English. If any discrepancy, the Chinese 

version shall prevail. and is governed by the 

laws of the People's Republic of China. 

第十三条  文字和适用的法律 

 

本合同用中文和英文书写，如有歧义，以中文为

准。适用中华人民共和国法律。 

Article 14 Term of Contract 

14.1The contract shall be valid from [] year [] 

month [] to [] year [] month [] day. 

第十四条  合同期限 

14.1 本合同有效期为【】年【】月【】日至

【】年【】月【】日。 

14.2 If either party does not renew the 

contract, it shall notify the other party one 

month in advance. 

14.2 任何一方不再续签合同的，应当提前一个

月通知对方。 

14.3 The Parties agree that the address, 

contact person and contact information 

provided by the parties in the first paragraph 

of this article shall be the legal address (" 

legal address ") at which the parties receive 

legal documents, notices and notifications. If 

14.3 双方同意文首甲乙双方提供的地址、联系

人和联系方式为双方接收法律文书、通知和告知

的法定地址（“法定地址”），任一方若变更

“法定地址”，须以书面形式告知另一方。 
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either party changes the "legal address", it 

shall notify the other party in writing. 

(No text below) （以下无正文） 

Party A(chop): 

甲方（盖章）： 

 

Legal representative/authorized signatory

（法定代表人/授权签字人）: 

 

 

Date （日期）                                      

 

Party B(chop): 

乙方（盖章）： 

 

Legal representative/authorized signatory（法

定代表人/授权签字人）: 

 

 

Date（日期）     

附件一： 

乙方报价单/服务内容 

附件二： 

采购订单 


